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ثَلُ   َّذِينَ ٱمَّ َٰلهَُمۡ فيِ سَبيِلِ  ل مۡوَ
َ
ِ ٱ ينُفِقُونَ أ كَمَثَلِ حَبَّةٍ   للَّّ

ِائْةَُ حَبَّةٖٖۗ وَ  ِ سُنۢبُلَةٖ م 
نۢبَتَتۡ سَبۡعَ سَنَابلَِ فيِ كُل 

َ
ُ ٱأ يضََُٰعِفُ   للَّّ

ُۚ وَ  ُ ٱلمَِن يشََاءُٓ َّذِينَ ٱ  ٢٦١وََٰسِعٌ عَليِمٌ  للَّّ َٰلهَُمۡ فيِ   ل مۡوَ
َ
ينُفقُِونَ أ

ِ ٱ سَبيِلِ  َّهُمۡ   للَّّ ى ل ذّٗ
َ
ا وَلآَ أ نفَقُواْ مَن ّٗ

َ
ثُمَّ لاَ يتُۡبعُِونَ مَآ أ

جۡرُهُمۡ عِندَ رَب هِِمۡ وَلاَ خَوۡفٌ عَليَۡهِمۡ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 
َ
  ٢٦٢أ

ىٖۗ وَ  ۞ ذّٗ
َ
ِن صَدَقَةٖ يتَبَۡعُهَآ أ عۡرُوفٞ وَمَغۡفِرَةٌ خَيۡرٞ م  ُ ٱ قوَۡلٞ مَّ   للَّّ

هَا  ٢٦٣غَنيٌِّ حَليِمٞ  يُّ
َ
أ َّذِينَ ٱيََٰٓ َٰتكُِم  ل ءَامَنُواْ لاَ تُبۡطِلوُاْ صَدَقَ

 ِ ذَىَٰ ٱوَ  لمَۡن ِ ٱب
َ
َّذِيٱكَ   لأۡ اسِ ٱرئِاَءَٓ  ۥينُفقُِ مَالهَُ  ل وَلاَ يؤُۡمِنُ  لنَّ

 ِ ِ ٱب كَمَثَلِ صَفۡوَانٍ عَليَۡهِ ترَُابٞ   ۥفَمَثَلهُُ   لۡأٓخِرِ  ٱ ليَۡوۡمِ ٱوَ  للَّّ
صَابهَُ 

َ
ا   ۥهُ وَابلِٞ فَتَرَكَ  ۥفأَ ِمَّ َّا يَقۡدِرُونَ علَىََٰ شَيۡءٖ م  اۖ ل صَلدّۡٗ

ْْۗ وَ  ُ ٱكَسَبُوا َٰفِرِينَ ٱ  لقَۡوۡمَ ٱلاَ يَهۡدِي  للَّّ َّذِينَ ٱوَمَثَلُ  ٢٦٤ لكَۡ   ل
َٰلهَُمُ  مۡوَ

َ
ِ ٱ مَرۡضَاتِ  بتۡغَِاءَٓ ٱ ينُفقُِونَ أ نفُسِهِمۡ   للَّّ

َ
ِنۡ أ وَتثَبۡيِتّٗا م 

كُلَهَا ضِعۡفَينِۡ  
ُ
صَابَهَا وَابلِٞ فَـ َاتتَۡ أ

َ
كَمَثَلِ جَنَّةِۭ برَِبۡوَةٍ أ

ْۗ وَ  ٞ َّمۡ يصُِبۡهَا وَابلِٞ فَطَل  ُ ٱفإَنِ ل يوََدُّ  ٢٦٥يرٌ بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِ  للَّّ
َ
أ

ن تكَُونَ لهَُ 
َ
حَدُكُمۡ أ

َ
رِي   ۥأ

عۡنَابٖ تَجۡ
َ
خِيلٖ وَأ ِن نَّ جَنَّةٞ م 

نهََٰۡرُ ٱمِن تَحتۡهَِا 
َ
ِ   ۥلهَُ  لأۡ

مَرََٰتِ ٱفيِهَا مِن كُل  صَابهَُ  لثَّ
َ
 لكِۡبَرُ ٱ وَأ

صَابَهَآ إعِۡصَارٞ فيِهِ ناَرٞ فَ  ۥوَلهَُ 
َ
يَِّةٞ ضُعَفَاءُٓ فأَ   حۡتَرَقتَْۡۗ ٱذُر 

ُ ٱيبُيَ نُِ  كَذََٰلكَِ  رُونَ  لۡأٓيََٰتِ ٱلكَُمُ   للَّّ  ٢٦٦لعََلَّكُمۡ تَتَفَكَّ
Theme 
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The parable of spending in 

Charity. What makes charity 

worthless. Charity vs. showing 

off. 

सदक़ा व ख़ैऱात करने की मिस़ाल। 

कौन सी चीज़ सदक़ा को बेवकअत 

बऩा देती ह़ै। इख़्ल़ास के स़ाथ सदक़ा 

देऩा िुक़ाबल़ा ररय़ाक़ारी और मदख़ावे 

के मलए सदक़ा देऩा। 

Tarjumani 

The parable of those who 

spend their wealth in the way 

of Allah, is that of a grain that 

sprouts into seven ears, each 

bearing one hundred grains. 

Allah gives manifold increase 

to whom He wishes. Allah is 

All-Sufficient for His creatures' 

needs and All-Knowing. Those 

who spend their wealth in the 

cause of Allah and do not 

follow their charity with 

reminders of their generosity or 

injure the feeling of the 

recipient, shall get their reward 

from their Rabb; they shall 

have nothing to fear or to 

grieve. Kind words and 

forgiveness are better than 

charity followed by injury. 

Allah is Self-sufficient, 

Forbearing. O believers! Do 

not make your charity 

जो लोग अपने ि़ाल अल्ल़ाह की ऱाह 

िें मसर्फ़  करते हैं, उनके खचफ़ मक 

मिस़ाल ऐसी ह़ै ज़ैसे एक द़ाऩा बोय़ा 

ज़ाय और उससे स़ात ब़ालें मनकलें 

और हर ब़ाल िें सौ द़ाने होों | इसी 

तरह अल्ल़ाह मजसके अिल को 

च़ाहत़ा ह़ै, अफ़ाजूनी आत़ा फरि़ात़ा 

ह़ै | वह फऱाख दस्त भी ह़ै और 

अलीि भी | जो लो अपने ि़ाल 

अल्ल़ाह की ऱाह िें खचफ़ करते हैं और 

खचफ़ करके मफर एहस़ान नही ों जत़ाते, 

न दुख देते हैं, उनक़ा अज्र उनके रब 

के प़ास ह़ै और उनके मकए मकसी रोंज 

और खौर् क़ा िौक़ा नही ों | एक िीठ़ा 

बोल और मकसी ऩागव़ार ब़ात पर 

ज़ऱा-सी चश्म-पोशी उस ख़ैऱात से 

बेहतर ह़ै मजसके पीछे दुख हो | 

अल्ल़ाह बेमनय़ाज़ ह़ै और दुदफ़ब़ारी 

उसकी मसर्त ह़ै | ऐ ईि़ान 

ल़ानेव़ालो, अपने सदक़ात को एहस़ान 

जत़ाकर और दुख देकर उस सख्त 

की तरह ख़ाक िें न मिल़ा दो जो 
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worthless by reminders of your 

generosity or by injury to the 

recipients feelings, like him 

who spend his wealth to be 

seen by people and believe 

neither in Allah nor in the Last 

Day. His parable is like a hard 

barren rock covered with a thin 

layer of soil; a heavy rain falls, 

leaving it Just a bare stone. 

Such people will not gain any 

reward that they thought they 

had earned. Allah does not 

guide the unbelievers. The 

example of those who spend 

their wealth to seek the 

pleasure of Allah and assuring 

reward for themselves is like a 

garden on a high and fertile 

ground: when heavy rain falls 

on it, it yields up twice its 

normal produce; and if no rain 

falls, even a light moisture is 

sufficient. What-ever you do, is 

in the sight of Allah. Would 

any one of you like that his 

garden, which is full of palm 

trees, grape vines, and all kinds 

of fruits and watered by 

running streams, be blasted and 

consumed by a fiery whirlwind 

अपऩा ि़ाल िहज़ लोगोों को मदखने 

के मलए खचफ़ करत़ा ह़ै, और न 

अल्ल़ाह पर ईि़ान रखत़ा ह़ै न 

आमखरत पर | उसके खचफ़ की 

मिस़ाल ऐसी ह़ै, ज़ैसे एक चट्ट़ान थी, 

मजसपर मिट्टी की तह जिी हुई थी | 

उसपर जब ज़ोर क़ा िेंह बरस़ा तो 

स़ारी मिट्टी बह गई और स़ार् चट्ट़ान 

की चट्ट़ान रह गई | ऐसे लोग अपने 

नज़दीक ख़ैऱात करके जो नेकी 

कि़ाते हैं, उससे कुछ भी उनके ह़ाथ 

नही ों आत़ा, और क़ामर्रोों को सीधी 

ऱाह मदख़ाऩा अल्ल़ाह क़ा दसू्तर नही ों 

ह़ै| बखखल़ार् इसके जो लोग अपने 

ि़ाल िहज अल्ल़ाह की रज़ाजूई के 

मलए मदल के पूरे सब़ात व कऱार के 

स़ाथ खचफ़ करते हैं, उनके खचफ़ की 

मिस़ाल ऐसी ह़ै ज़ैसे मकसी सतहे-

िुत़ाफ़फ़ा पर एक ब़ाग़ हो | अगर ज़ोर 

की ब़ाररश हो ज़ाए तो दुगुऩा फल 

ल़ाए, और अगर ज़ोर की ब़ाररश न 

भी हो तो एक हल्की फुह़ार ही उसके 

मलए क़ाफी हो ज़ाए | तुि जो कुछ 

करते हो, सब अल्ल़ाह की नज़र िें ह़ै| 

क्य़ा तुििें से कोई यह पसन्द करत़ा 

ह़ै मक उसके प़ास एक हऱा-भऱा ब़ाग़ 

हो, नहरोों से स़ैऱाब, खजूरोों और 

अँगूरोों और हर मकस्म के फलोों से 

लद़ा हुआ, और वह ऐन उस व़ाक्क्त 
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at the time when he has 

become too old and his 

children are too feeble to earn 

anything? Thus Allah makes 

His revelations clear to you so 

that you may ponder over 

them. 

एक तेज़ बगूले की ज़द िें आकर 

झुलस ज़ाए, जबमक वह खुद बूढ़़ा हो, 

और उसके किमसन बचे्च अभी 

मकसी ल़ायक न होों? इस तरह 

अल्ल़ाह अपनी ब़ातें तुम्ह़ारे स़ािने 

बय़ान करत़ा ह़ै, श़ायद मक तुि गौर व 

मर्क्र करो|  

Tafsir 

  

 


